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36

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 2. dubna 2013 byla v New Yorku pfijata Smlouva o obchodu se
zbran&mi.

Jménem Ceské republiky byla Smlouva podepsina v New Yorku dne 3. &ervna 2013.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikadn
listina Ceské republiky byla uloZena u generalniho tajemnika Organizace spojenjch nirodd, depozitife Smlouvy,
dne 25. z4#{ 2014.

Smlouva vstoupila v platnost na zdklad€ svého &lanku 22 odst. 1 dne 24. prosince 2014 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni Smlouvy a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soulasné.
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THE ARMS TRADE TREATY

Preamble
The States Parties to this Treaty,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Recalling Article 26 of the Charter of the United Nations which seeks to
promote the establishment and maintenance of international peace and security
with the least diversion for armaments of the world’s human and economic
resources,

_ Underlining the need to prevent and eradicate the illicit trade in
conventional arms and to prevent their diversion to the illicit market, or for
unauthorized end use and end users, including in the commission of terrorist
acts,

Recognizing the legitimate political, security, economic and commercial
interests of States in the international trade in conventional arms,

Reaffirming the sovereign right of any State to regulate and control
conventional arms exclusively within its territory, pursuant to its own legal or
constitutional system,

Acknowledging that peace and security, development and human rights
are pillars of the United Nations system and foundations for collective security
and recognizing that development, peace and security and human rights are
interlinked and mutually reinforcing,

Recalling the United Nations Disarmament Commission Guidelines for
international arms transfers in the context of General Assembly resolution
46/36H of 6 December 1991,

Noting the contribution made by the United Nations Programme of
Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and
Light Weapons in All Its Aspects, as well as the Protocol against the Illicit
Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components
and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against
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Transnational Organized Crime, and the International Instrument to Enable
States to Identify and Trace, in a Timely and Reliable Manner, Illicit Small
Arms and Light Weapons,

Recognizing the security, social, economic and humanitarian
consequences of the illicit and unregulated trade in conventional arms,

Bearing in mind that civilians, particularly women and children, account
for the vast majority of those adversely affected by armed conflict and armed
violence,

Recognizing also the challenges faced by victims of armed conflict and
their need for adequate care, rehabilitation and social and economic inclusion,

Emphasizing that nothing in this Treaty prevents States from
maintaining and adopting additional effective measures to further the object
and purpose of this Treaty,

Mindful of the legitimate trade and lawful ownership, and use of certain
conventional arms for recreational, cultural, historical, and sporting activities,
where such trade, ownership and use are permitted or protected by law,

Mindful also of the role regional organizations can play in assisting
States Parties, upon request, in implementing this Treaty,

Recognizing the voluntary and active role that civil society, including
non-governmental organizations, and industry can play in raising awareness of
the object and purpose of this Treaty, and in supporting its implementation,

Acknowledging that regulation of the international trade in conventional
arms and preventing their diversion should not hamper international
cooperation and legitimate trade in materiel, equipment and technology for
peaceful purposes,

Emphasizing the desirability of achieving universal adherence to this
Treaty,

Determined to act in accordance with the following principles;
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Principles

— The inherent right of all States to individual or collective self-defence
as recognized in Article 51 of the Charter of the United Nations;

— The settlement of international disputes by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not
endangered in accordance with Article 2 (3) of the Charter of the
United Nations;

— Refraining in their international relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or political independence of any
State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the
United Nations in accordance with Article 2 (4) of the Charter of the
United Nations;

— Non-intervention in matters which are essentially within the domestic
jurisdiction of any State in accordance with Article 2 (7) of the
Charter of the United Nations;

— Respecting and ensuring respect for international humanitarian law in
accordance with, inter alia, the Geneva Conventions of 1949, and
respecting and ensuring respect for human rights in accordance with,
inter alia, the Charter of the United Nations and the Universal
Declaration of Human Rights;

— The responsibility of all States, in accordance with their respective
international obligations, to effectively regulate the international trade
in conventional arms, and to prevent their diversion, as well as the
primary responsibility of all States in establishing and implementing
their respective national control systems;

— The respect for the legitimate interests of States to acquire
conventional arms to exercise their right to self-defence and for
peacekeeping operations; and to produce, export, import and transfer
conventional arms;

~ Implementing this Treaty in a consistent, objective and
non-discriminatory manner,



Strana 5374 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2015 Castka 22

Have agreed as follows:
Article 1
Object and Purpose
The object of this Treaty is to:
— Establish the highest possible common international standards for
regulating or improving the regulation of the international trade in

conventional arms;

— Prevent and eradicate the illicit trade in conventional arms and
prevent their diversion;

for the purpose of:

— Contributing to international and regional peace, security and
stability;

— Reducing human suffering;
~ Promoting cooperation, transparency and responsible action by States
Parties in the international trade in conventional arms, thereby
building confidence among States Parties.
Article 2
Scope

1. This Treaty shall apply to all conventional arms within the following
categories:

(a) Battle tanks;

(b) Armoured combat vehicles;

(¢) Large-calibre artillery systems;
(d) Combat ajrcraft;

(e)  Attack helicopters;

(f)  Warships;
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(g) Missiles and missile launchers; and
(h)  Small arms and light weapons.

2. For the purposes of this Treaty, the activities of the international trade
comprise export, import, transit, trans-shipment and brokering, hereafter
referred to as “transfer”.

3. This Treaty shall not apply to the international movement of
conventional arms by, or on behalf of, a State Party for its use provided that
the conventional arms remain under that State Party’s ownership.

Article 3
Ammunition/Munitions

Each State Party shall establish and maintain a national control system
to regulate the export of ammunition/munitions fired, launched or delivered by
the conventional arms covered under Article 2 (1), and shall apply the
provisions of Article 6 and Article 7 prior to authorizing the export of such
ammunition/munitions.

Article 4
Parts and Components

Each State Party shall establish and maintain a national control system
to regulate the export of parts and components where the export is in a form
that provides the capability to assemble the conventional arms covered under
Article 2 (1) and shall apply the provisions of Article 6 and Article 7 prior to
authorizing the export of such parts and components.

Article 5
General Implementation

1. Each State Party shall implement this Treaty in a consistent, objective
and non discriminatory manner, bearing in mind the principles referred to in
this Treaty.

2. Each State Party shall establish and maintain a national control system,
including a national control list, in order to implement the provisions of this
Treaty. ‘
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3. Each State Party is encouraged to apply the provisions of this Treaty to
the broadest range of conventional arms. National definitions of any of the
categories covered under Article 2 (1) (a)-(g) shall not cover less than the
descriptions used in the United Nations Register of Conventional Arms at the
time of entry into force of this Treaty. For the category covered under Article 2
(1) (h), national definitions shall not cover less than the descriptions used in
relevant United Nations instruments at the time of entry into force of this
Treaty.

4. Each State Party, pursuant to its national laws, shall provide its national
control list to the Secretariat, which shall make it available to other States
Parties. States Parties are encouraged to make their control lists publicly
available.

3. Each State Party shall take measures necessary to implement the
provisions of this Treaty and shall designate competent national authorities in
order to have an effective and transparent national control system regulating
the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) and of items
covered under Article 3 and Article 4.

6. Each State Party shall designate one or more national points of contact to
exchange information on matters related to the implementation of this Treaty.
Each State Party shall notify the Secretariat, established under Article 18, of its
national point(s) of contact and keep the information updated.

Article 6
Prohibitions

1. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms
covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
the transfer would violate its obligations under measures adopted by the United
Nations Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the United
Nations, in particular arms embargoes.

2. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms
covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
the transfer would violate its relevant international obligations under
international agreements to which it is a Party, in particular those relating to
the transfer of, or illicit trafficking in, conventional arms.

3. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms
covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
it has knowledge at the time of authorization that the arms or items would be
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used in the commission of genocide, crimes against humanity, grave breaches
of the Geneva Conventions of 1949, attacks directed against civilian objects or
civilians protected as such, or other war crimes as defined by international
agreements to which it is a Party.

Article 7
Export and Export Assessment

I. If the export is not prohibited under Article 6, each exporting State
Party, prior to authorization of the export of conventional arms covered under
Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, under its
jurisdiction and pursuant to its pational control system, shall, in an objective
and non-discriminatory manner, taking into account relevant factors, including
information provided by the importing State in accordance with Article 8 (1),
assess the potential that the conventional arms or items:

(a) would contribute to or undermine peace and security;
(b)  could be used to:

(i) commit or facilitate a serious violation of international
humanitarian law;

(i) commit or facilitate a serious violation of international human
rights law;

(iii) commit or facilitate an act constituting an offence under
international conventions or protocols relating to terrorism to which the
exporting State is a Party; or

(iv) commit or facilitate an act constituting an offence under
international conventions or protocols relating to transnational organized
crime to which the exporting State is a Party.

2. The exporting State Party shall also consider whether there are measures
that could be undertaken to mitigate risks identified in (a) or (b) in paragraph 1,
such as confidence-building measures or jointly developed and agreed
programmes by the exporting and importing States.

3. If, after conducting this assessment and considering available mitigating

measures, the exporting State Party determines that there is an overriding risk

of any of the negative consequences in paragraph 1, the exporting State Party
- shall not authorize the export.
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4. The exporting State Party, in making this assessment, shall take into
account the risk of the conventional arms covered under Article 2 (1) or of the
items covered under Article 3 or Article 4 being used to commit or facilitate
serious acts of gender-based violence or serious acts of violence against
women and children.

5. Each exporting State Party shall take measures to ensure that all
authorizations for the export of conventional arms covered under Article 2 (1)
or of items covered under Article 3 or Article 4 are detailed and issued prior to
the export. ' :

6. Each exporting State Party shall make available appropriate information
about the authorization in question, upon request, to the importing State Party
and to the transit or trans-shipment States Parties, subject to its national laws,
practices or policies.

7. If, after an authorization has been granted, an exporting State Party
becomes aware of new relevant information, it is encouraged to reassess the
authorization after consultations, if appropriate, with the importing State.

Article 8
Import

1. Each importing State Party shall take measures to ensure that
appropriate and relevant information is provided, upon request, pursuant to its
national laws, to the exporting State Party, to assist the exporting State Party in
conducting its national export assessment under Article 7. Such measures may
include end use or end user documentation.

2. Each importing State Party shall take measures that will allow it to
regulate, where necessary, imports under its jurisdiction of conventional arms

covered under Article 2 (1). Such measures may include import systems.

3. Each importing State Party may request information from the exporting
State Party concerning any pending or actual export authorizations where the
importing State Party is the country of final destination.

Article 9
Transit or trans-shipment

Each State Party shall take appropriate measures to regulate, where
necessary and feasible, the transit or trans-shipment under its jurisdiction of
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conventional arms covered under Article 2 (1) through its territory in
accordance with relevant international law.

Article 10
Brokering

Each State Party shall take measures, pursuant to its national laws, to
regulate brokering taking place under its jurisdiction for conventional arms
covered under Article 2 (1). Such measures may include requiring brokers to
register or obtain written authorization before engaging in brokering.

Article 11
Diversion

L. Each State Party involved in the transfer of conventional arms covered
under Article 2 (1) shall take measures to prevent their diversion.

2. The exporting State Party shall seek to prevent the diversion of the
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) through its national
control system, established in accordance with Article 5 (2), by assessing the
risk of diversion of the export and considering the establishment of mitigation
measures such as confidence-building measures or jointly developed and
agreed programmes by the exporting and importing States. Other prevention
measures may include, where appropriate: examining parties involved in the
export, requiring additional documentation, certificates, assurances, not
authorizing the export or other appropriate measures.

3. Importing, transit, trans-shipment and exporting States Parties shall
cooperate and exchange information, pursuant to their national laws, where
appropriate and feasible, in order to mitigate the risk of diversion of the
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1).

4. If a State Party detects a diversion of transferred conventional arms
covered under Article 2 (1), the State Party shall take appropriate measures,
pursuant to its national laws and in accordance with international law, to
address such diversion. Such measures may include alerting potentially
affected States Parties, examining diverted shipments of such conventional
arms covered under Article 2 (1), and taking follow-up measures through
investigation and law enforcement.

5. In order to better comprehend and prevent the diversion of transferred
conventional arms covered under Article 2 (1), States Parties are encouraged to
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share relevant information with one another on effective measures to address
diversion. Such information may include information on illicit activities
including corruption, international trafficking routes, illicit brokers, sources of
illicit supply, methods of concealment, common points of dispatch, or
destinations used by organized groups engaged in diversion.

6. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through
the Secretariat, on measures taken in addressing the diversion of transferred
conventional arms covered under Article 2 (1).

Article 12
Record keeping

1. Each State Party shall maintain national records, pursuant to its national
laws and regulations, of its issuance of export authorizations or its actual
exports of the conventional arms covered under Article 2 (1).

2. Each State Party is encouraged to maintain records of conventional arms
covered under Article 2 (1) that are transferred to its territory as the final
destination or that are authorized to transit or trans-ship territory under its
jurisdiction.

3. Each State Party is encouraged to include in those records: the quantity,
value, model/type, authorized international transfers of conventional arms
covered under Article 2 (1), conventional arms actually transferred, details of
exporting State(s), importing State(s), transit and trans-shipment State(s), and
end users, as appropriate.

4, Records shall be kept for a minimum of ten years.
Article 13
Reporting

1. Each State Party shall, within the first year after entry into force of this
Treaty for that State Party, in accordance with Article 22, provide an initial
report to the Sectretariat of measures undertaken in order to implement this
Treaty, including national laws, national control lists and other regulations and
administrative measures. Each State Party shall report to the Secretariat on any
new measures undertaken in order to implement this Treaty, when appropriate.
Reports shall be made available, and distributed to States Parties by the
Secretariat.
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2. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through
the Secretariat, information on measures taken that have been proven effective
in addressing the diversion of transferred conventional arms covered under
Article 2 (1).

3. Each State Party shall submit annually to the Secretariat by 31 May a
report for the preceding calendar year concerning authorized or actual exports
and imports of conventional arms covered under Article 2 (1). Reports shall be
made available, and distributed to States Parties by the Secretariat. The report
submitted to the Secretariat may contain the same information submitted by
the State Party to relevant United Nations frameworks, including the United
Nations Register of Conventional Arms. Reports may exclude commercially
sensitive or national security information.

Article 14
Enforcement

Fach State Party shall take appropriate measures to enforce national
laws and regulations that implement the provisions of this Treaty.

Article 15
International Cooperation

1. States Parties shall cooperate with each other, consistent with their
respective security interests and national laws, to effectively implement this
Treaty.

2. States Parties are encouraged to facilitate international cooperation,
including exchanging information on matters of mutual interest regarding the
implementation and application of this Treaty pursuant to their respective
security interests and national laws., '

3. States Parties are encouraged to consult on matters of mutual interest
and to share information, as appropriate, to support the implementation of this
Treaty.

4, States Parties are encouraged to cooperate, pursuant to their national
laws, in order to assist national implementation of the provisions of this Treaty,
including through sharing information regarding illicit activities and actors and
in order to prevent and eradicate diversion of conventional arms covered under
Article 2 (1).
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5. States Parties shall, where jointly agreed and consistent with their
national laws, afford one another the widest measure of assistance in
investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to violations
of national measures established pursuant to this Treaty.

6. States Parties are encouraged to take national measures and to cooperate
with each other to prevent the transfer of conventional arms covered under
Article 2 (1) becoming subject to corrupt practices.

7. States Parties are encouraged to exchange experience and information
on lessons learned in relation to any aspect of this Treaty.

Article 16
International Assistance

1. In implementing this Treaty, each State Party may seek assistance
including legal or legislative assistance, institutional capacity-building, and
technical, material or financial assistance. Such assistance may include
stockpile management, disarmament, demobilization and reintegration
programmes, model legislation, and effective practices for implementation.
Each State Party in a position to do so shall provide such assistance, upon
request.

2. Each State Party may request, offer or receive assistance through,
inter alia, the United Nations, international, regional, subregional or national
organizations, non-governmental organizations, or on a bilateral basis.

3. A voluntary trust fund shall be established by States Parties to assist
requesting States Parties requiring international assistance to implement this
Treaty. Each State Party is encouraged to contribute resources to the fund.

Article 17
Conference of States Parties
1. A Conference of States Parties shall be convened by the provisional
Secretariat, established under Article 18, no later than one year following the

entry into force of this Treaty and thereafter at such other times as may be
decided by the Conference of States Parties.

2. The Conference of States Parties shall adopt by consensus its rules of
procedure at its first session.
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3, The Conference of States Parties shall adopt financial rules for itself as
well as governing the funding of any subsidiary bodies it may establish as well
as financial provisions governing the functioning of the Secretariat. At each
ordinary session, it shall adopt a budget for the financial period until the next
ordinary session.

4, The Conference of States Parties shall:

(a) Review the implementation of this Treaty, including
developments in the field of conventional arms;

(b) Consider and adopt recommendations regarding the
implementation and operation of this Treaty, in particular the promotion of its
universality;

(¢)  Consider amendments to this Treaty in accordance with Article 20,

(d) Consider issues arising from the interpretation of this Treaty;

(e) Consider and decide the tasks and budget of the Secretariat;

(f)  Consider the establishment of any subsidiary bodies as may be
necessary to improve the functioning of this Treaty; and

(g) Perform any other function consistent with this Treaty.

5. Extraordinary meetings of the Conference of States Parties shall be held
at such other times as may be deemed necessary by the Conference of States
Parties, or at the written request of any State Party provided that this request is
supported by at least two-thirds of the States Parties.

Article 18
Secretariat

L. This Treaty hereby establishes a Secretariat to assist States Parties in the
effective implementation of this Treaty. Pending the first meeting of the
Conference of States Parties, a provisional Secretariat will be responsible for
the administrative functions covered under this Treaty.

2. The Secretariat shall be adequately staffed. Staff shall have the
necessary expertise to ensure that the Secretariat can effectively undertake the
responsibilities described in paragraph 3.
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3. The Secretariat shall be responsible to States Parties. Within a
minimized structure, the Secretariat shall wundertake the following
responsibilities:

(a) Receive, make available and distribute the reports as mandated by
this Treaty;

(b) Maintain and make available to States Parties the list of national
points of contact;

(¢) Facilitate the matching of offers of and requests for assistance for
Treaty implementation and promote international cooperation as requested;

(d) Facilitate the work of the Conference of States Parties, including
making arrangements and providing the necessary services for meetings under
this Treaty; and

(e) Perform other duties as decided by the Conferences of States

Parties.
Article 19
Dispute Settlement
1. States Parties shall consult and, by mutual consent, cooperate to pursue

settlement of any dispute that may arise between them with regard to the
interpretation or application of this Treaty including through negotiations,
mediation, conciliation, judicial settlement or other peaceful means.

2. States Parties may pursue, by mutual consent, arbitration to settle any
dispute between them, regarding issues concerning the interpretation or
application of this Treaty.

Article 20
Amendments
1. Six years after the entry into force of this Treaty, any State Party may
propose an amendment to this Treaty. Thereafter, proposed amendments may

only be considered by the Conference of States Parties every three years.

2. Any proposal to amend this Treaty shall be submitted in writing to the
Secretariat, which shall circulate the proposal to all States Parties, not less than
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180 days before the next meeting of the Conference of States Parties at which
amendments may be considered pursuant to paragraph 1. The amendment shall
be considered at the next Conference of States Parties at which amendments
may be considered pursuant to paragraph 1 if, no later than 120 days after its
circulation by the Secretariat, a majority of States Parties notify the Secretariat
that they support consideration of the proposal.

3. The States Parties shall make every effort to achieve consensus on each
amendment. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a three-quarters
majority vote of the States Parties present and voting at the meeting of the
Conference of States Parties. For the purposes of this Article, States Parties
present and voting means States Parties present and casting an affirmative or
negative vote. The Depositary shall communicate any adopted amendment to
all States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into
force for each State Party that has deposited its instrument of acceptance for
that amendment, ninety days following the date of deposit with the Depositary
of the instruments of acceptance by a majority of the number of States Parties
at the time of the adoption of the amendment. Thereafter, it shall enter into
force for any remaining State Party ninety days following the date of deposit of
its instrument of acceptance for that amendment.

Article 21
Signature, Ratification, Acceptance, Approval or Accession
1. This Treaty shall be open for signature at the United Nations
Headquarters in New York by all States from 3 June 2013 until its entry into

force.

2. This Treaty is subject to ratification, acceptance or approval by each
signatory State.

3. Following its entry into force, this Treaty shall be open for accession by
any State that has not signed the Treaty.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Depositary.
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Article 22
Entry into Force

1. This Treaty shall enter into force ninety days following the date of the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance or approval with
the Depositary.

2. For any State that deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession subsequent to the entry into force of this Treaty, this
Treaty shall enter into force for that State ninety days following the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23
Provisional Application

Any State may at the time of signature or the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it will apply
provisionally Article 6 and Article 7 pending the entry into force of this Treaty
for that State.

Article 24
Duration and Withdrawal
1. This Treaty shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the
right to withdraw from this Treaty. It shall give notification of such withdrawal
to the Depositary, which shall notify all other States Parties. The notification of
withdrawal may include an explanation of the reasons for its withdrawal. The
notice of withdrawal shall take effect ninety days after the receipt of the
notification of withdrawal by the Depositary, unless the notification of
withdrawal specifies a later date.

3. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the
obligations arising from this Treaty while it was a Party to this Treaty,
including any financial obligations that it may have accrued.
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Article 25
Reservations

1. At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession,
each State may formulate reservations, unless the reservations are
incompatible with the object and purpose of this Treaty.

2. A State Party may withdraw its reservation at any time by notification to
this effect addressed to the Depositary.

Article 26
Relationship with other international agreements

1. The implementation of this Treaty shall not prejudice obligations
undertaken by States Parties with regard to existing or future international
agreements, to which they are parties, where those obligations are consistent
with this Treaty.

2. This Treaty shall not be cited as grounds for voiding defence
cooperation agreements concluded between States Parties to this Treaty.

Article 27
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of
this Treaty.
Article 28
Authentic Texts

The original text of this Treaty, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are cqually authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

DONE AT NEW YORK, this second day of April, two thousand and thirteen.
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PREKLAD

Smlouva o obchodu se zbranémi

Preambule
Smiuvni strany této Smlouvy,

vedeny Uutelem a zasadami Charty Organizace spojenych narodi,

odvoldvajice se na ¢lanek 26 Charty Organizace spojenych narodi, ktery usiluje
o podporu nastoleni a udrZovani mezinarodniho miru a bezpenosti pfi co
nejmendim od&erpavani lidskych a hospodafskych zdrojli svéta na zbrojeni,

zdirazrijice pottebu zabrénit nelegdlnimu obchodu s konvenénimi zbranémi a
vymuytit jej, zabréanit tomu, aby konvenéni zbrang nebyly odklonény na nelegalni
trhy nebo k neopravnénym kone&nym uZivatelim a aby jich nebylo pouZito
k neopravnénému kone&nému ucelu, vetné pachani akti terorismu,

uzndvajice legitimni politické, bezpe&nostni, ekonomické a obchodni zajmy Stati
na mezindrodnim obchodu s konven¢nimi zbranémi,

znovu potvrzujice svrchované a vyhradni pravo jakéhokoliv Statu na regulaci a
kontrolu konven¢nich zbrani na svém tzemi a na zdklad® svého vlastniho
pravniho &i tstavniho systému,

uzndvajice, ¢ mir a bezpe€nost, rozvoj a lidskd préava jsou pilifi systému
Organizace spojenych narodd a zakladem kolektivni bezpecnosti, a uznavajice,
Ze vyvoj, mir a bezpe&nost a lidska préva spolu navzijem souviseji a vzajemné se
posiluji,

odvoldvajice se na Smérnici Komise Organizace spojenych narodil pro
odzbrojeni tykajici se mezinarodnich transferi zbrani vkontextu Rezoluce
Valného shromazdéni Organizace spojenych narodd &. 46/36H s 6. prosince
1991,

konstatujice p¥inos ak&niho programu Organizace spojenych narodii k prevenci,
potirdni a vymyceni nezdkonného obchodu s ruénimi a lehkymi zbranémi ve
viech jeho aspektech a rovn&z Protokolu proti nezdkonné vyrobé a paSovani
sttelnych zbrani, jejich &asti a dild a stfeliva pro tyto zbrang, dopliiujici Konvenci
Organizace spojenych narodd proti mezinarodnimu organizovanému zlo€inu, a
Mezinarodniho nastroje umoZiujictho zemim identifikovat asledovat vCas a
spolehlivym zpisobem nedovoleny obchod s ru¢nimi a lehkymi zbranémi,

uzndvajice bezpetnostni, ekonomické, socialni a humanitarni nésledky
nelegalniho a neregulovaného obchodu s konvenénimi zbranémi,

majice na paméti, 7e civilni osoby, zejména Zeny a déti, predstavuji velkou
vét§inu t&ch, kte¥i nesou neblahé dopady ozbrojenych konflikti a ozbrojeného
néasili,

uvédomujice si rovnéZ problémy ob&ti ozbrojenych konflikti a jejich potfebu
naleZité péde, rehabilitace a spoletenského a ekonomického za¢lenéni,

zdiraziujice, 7e 7adné zustanoveni této Smlouvy nebrani Statdm udrZovat a
pFijimat dalgi aginn4 opatien{ k prosazovani cile a Gi€elu této Smlouvy,

védomy si legitimniho obchodu s ur¢itymi konvenénimi zbranémi a legalniho
drZeni t&chto konvencnich zbrani pro rekreadni, kulturni, historické a sportovni
¢innosti, kdy je takovyto obchod, vlastnictvi a pouZivani povolen ¢i chranén
zakonem,
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védomy si rovndZ role, kterou mohou hrt regiondlni organizace pomaéhajici
Smluvnim stranam na jejich zadost pfi provadéni této Smlouvy,

uzndvajice dobrovolnou a aktivni tilohu, kteron mbZe hrat civilni spole¢nost,
véetné nevladnich organizaci a primyslu, pfi zvy$ovani informovanosti a
povédomi o cili a G¢elu této Smlouvy a pti podpofe jejiho provadéni,

potvrzujice, 7e regulace mezindrodniho obchodu s konvenénimi zbranémi a
zabrangni jejich odklonu by neméla branit mezinarodni spofupréci a legitimnimu
obchodu s materialy, zaFizenimi a technologiemi pro mirové ucely,

zditrazhujice potfebnost dosaZeni univerzalniho pristoupeni k této Smiouvé,
odhodldny jednat v souladu s nasledujicimi zdsadami;

Zasady
— pfirozené pravo vech Statd na individualni nebo kolektivn{ sebeobranu, které
je uznano v ¢lanku 51 Charty Organizace spojenych narodi;

— Fe¥eni mezindrodnich sporfi mirovymi prostiedky tak, aby nebyly ohroZovany
mezindrodn{ mir a bezpefnost a spravedinost, v souladu s ¢lankem 2(3)
Charty Organizace spojenych narodg;

—zdrZeni se v mezinarodnich vztazich hrozby silou nebo pouZiti sily proti izemni
celistvosti nebo politické nezavislosti kteréhokoliv Statu, ani jakymkoliv
jinym zptsobem nesluditelnym s cili Organizace spojenych narodid, v
souladu s ¢lankem 2(4) Charty Organizace spojenych nérodl;

— nezasahovani do zaleZitosti, jeZ v zdsad& patf{ do vnitrostitni pravomoci
jakéhokoliv Statu, v souladu s ¢lankem 2(7) Charty Organizace spojenych
narodii;

— respektovani a zajijténi respektovani mezinarodniho humanitdamiho prava,
mimo jiné v souladu se Zenevskymi tmluvami z roku 1949, a respektovani
a zajisténi respektovani lidskych prdv, mimo jiné¢ v souladu s Chartou
Organizace spojenych narodi a Vieobecnou deklaraci lidskych prav;

— odpovédnost viech Staill, v souladu s jejich mezinarodnimi zavazky, 0€inn€
regulovat mezinarodni obchod s konvenénimi zbranémi a branit jejich
odklonu, i primarn{ odpov&dnost viech Statdl pfi vytvéafeni a zavadéni jejich
vnitrostatnich kontrolnich systémi;

— respektovani legitimnich zajmt Statd pofizovat si konvenéni zbrang za ucelem
vykonu svého prava na sebeobranu a pro mirové operace; a vyrabét,
dovazet, vyvaZet a provadét transfer konvenénich zbrani;

— provadéni této Smlouvy konzistentnim, objektivnim a nediskriminujicim
zpisobem,

se dohodly nasledovné:

Clanek 1
Cil a ucel
Cilem této Smlouvy je:

— zavést nejvyssi mozné spoletné standardy pro regulaci nebo zlep3eni regulace
mezindrodniho obchodu s konvenénimi zbran&mi;

— zabranit nelegalnimu obchodu s konvenénimi zbrangmi a vymytit jej a zabranit
odklonu konvenénich zbran;

za Ulelem:
— prispét k mezindrodnimu a regiondlnimu miru, bezpetnosti a stabilité;

— omezit lidské utrpent;
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— podpofit spolupraci, transparentnost a odpovédné kroky Smluvnich stran v
mezinarodnim obchodu s konvenénimi zbranémi, a tak budovat diivéru mezi
Smluvnimi stranami.

Clének 2
Rozsah
1. Tato Smlouva se vztahuje na veSkeré konventni zbrané ndleZejici do
nésledujicich kategorif:
(a) bojové tanky;
(b) obrnéna bojova vozidla;
(¢) velkorazni d&lostielecké systémy;
(d) bojové letouny;
(e) bojové vrtulniky;
(f) vale¢né lodg;
(g) tizené stiely a odpalovaci zafizeni; a
(h) ru¢ni a lehké zbrane.
2. Pro ucely této Smlouvy se za ¢innosti mezinarodniho obchodu povazuji vyvoz,
dovoz, tranzit, ptekladka a zprostfedkovani, kolektivn€ oznalované jako
,.transfer.
3. Tato Smlouva se nevztahuje na mezindrodni pohyby konvenénich zbrani
provadéné Smluvni stranou nebo v jeji prospéch a za i¢elem jejich pouZiti touto
Smluvni stranou, pokud tyto konvenéni zbrang zistanou v jejim vlastnictvi.
Clanek 3
StFelivo/munice
Kazda Smluvni strana vytvofi a bude udrZovat vnitrostatni kontrolni systém pro
regulaci vyvozu stfeliva a munice pouZivanych v konvenénich zbranich
uvedenych v &lanku 2(1), ztéchto zbrani odpalovanych nebo t&€mi zbran&émi
pfepravovanych na cil a pfed povolenim vyvozu takového stieliva €i takové
munice uplatni ustanoveni ¢lankd 6 a 7.
Clének 4

Dily a soudasti
Kazda Smluvni strana vytvoli a bude udrZovat vnitrostatni kontrolni systém pro
regulaci vyvozu dilii a soucdsti, pokud se jednd o vyvoz ve formé poskytujici
moZnost sestaveni konvenénich zbrani uvedenych v ¢lanku 2(1), a pied
povolenim vyvozu takovychto dili a sougasti uplatni ustanoveni ¢ldnkd 6 a 7.

Clanek 5

Vieobecné provadéni
1. Kazda Smluvni strana bude tuto Smlouvu provadét konzistentnim, objektivnim
a nediskriminujicim zpfisobem, majic na pamé&ti zdsady uvedené v této Smlouvé.

2. Kazda Smluvni strana za Géelem provadéni ustanoveni této Smlouvy vytvori a
bude udrZovat vnitrostatni kontrolni systém, v&etnd vnitrostitn{ kontrolniho
seznamu.

3. Kazdé Smluvni stran& se doporuduje, aby ustanoven{ této Smlouvy aplikovala
z kategorii uvedenych v &lanku 2 (1), pismeno (a) - (g), nesmi mit men3{ rozsah
neZ popisy pouzité v Registru konvenénich zbrani Organizace spojenych narodi
v dob& vstupu této Smlouvy v platnost. U kategorie uvedené v ¢lanku 2 (1),
pismeno (h), nesmi mit narodni definice men3i rozsah neZ popisy pouZité
v piislusnych nastrojich Organizace spojenych narodi v dob& vstupu této
Smlouvy v platnost.

4. Kazda Smluvni strana na zéklad® své wvnitrostatni legislativy poskytne
vnitrostatni  kontrolni seznam Sekretaridtu, ktery jej zpfistupni ostatnim
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Smluvnim stranam. Smluvnim stranam se doporuduje, aby své kontrolnf seznamy
zptistupnily vefejnosti.

5. Kazda Smluvni strana pfijme opatfeni nutna k provadéni ustanoveni této
Smlouvy a uréi kompetentni vnitrostatni orgdny s cilem vytvofit ucinny a
transparentni vnitrostatn{ kontrolni systém regulujici transfer konvenénich zbrani
uvedenych v ¢lanku 2 (1) a polozek uvedenych v €lancich 3 a 4.

6. Kazda Smluvni strana ur¢i jedno ¢&i n&kolik vnitrostatn{ kontaktnich mist pro
vyménu informaci o zéleZitostech tykajicich se provadéni této Smlouvy. Kazda
Smluvni strana oznami Sekretaridtu zfizenémn podle Clanku 18 své/sva
vnitrostatni kontaktni misto/mista a tyto informace bude udrZovat aktualizovane.

Clanek 6

Zakazy
1. Smluvni strana nepovoll Z4dny transfer konvenénich zbrani uvedenych
v ¢lanku 2 (1) ani poloZek uvedenych v ¢lancich 3 a 4, pokud by tento transfer
porusoval jeji zavazky vyplyvajici z opatfeni pfijatych Radou bezpeénosti
Organizace spojenych nirodd jednajicf na zadkladé ustanoveni Kapitoly VII
Charty Organizace spojenych narodd, zejména zbrailova embarga.

2. Smluvni strana nepovoli Zadny transfer konvenénich zbrani uvedenych
v ¢lanku 2 (1) ani polozek uvedenych v ¢lancich 3 a 4, pokud by tento transfer
poruloval jeji zdvazky vyplyvajici z mezinirodnich smluv, jichZ je smluvni
stranou, zejména ze smluv tykajicich se transferu konvenénich zbrani nebo
nelegéalniho obchodu s nimi.

3. Smluvni strana nepovoli Zadny transfer konven¢nich zbrani uvedenych
v &lanku 2 (1) ani polozek uvedenych v &lancich 3 a 4, pokud mé v dobg
povolovani k dispozici informace, Ze tyto zbrané by byly pouZity k pachani
genocidy, zlogini proti lidskosti, zavaznému porufovani Zenevskych tmluv
zroku 1949, atoktim proti civilnim objektim &i civilnim osobam, které jako
takové pozivaji ochrany, nebo jinych véaleénych zlo€inli definovanych v
mezinarodnich smlouvach, jichZ je smluvni stranou.

Clanek 7

Vyvoz a posouzeni vyvozu
1. Pokud neni vyvoz zakdzan podle ¢lanku 6, vyvédZejici Smluvni strana pred
povolenim vyvozu konven&nich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1) € poloZek
uvedenych v&lancich 3 a 4 vramei své jurisdikce a svého vnitrostatniho
kontrolniho systému a suvaZenim relevantnich faktori, véetn€ informaci
poskytnutych dovéaZejicim Statem podle ustanoveni ¢lanku 8(1), objektivnim a
nediskriminaénim zptisobem posoudi, zda tyto konven¢ni zbrané &i polozky
nemohou potencialng:

(a) narusit mir a bezpe¢nost nebo k takovémuto narudeni ptispét;

(b) byt pouzity k:

(i) zavaZznému porufeni mezindrodnitho humanitirniho prdva, nebo takovéto
poruseni umoZnit;

(i) zavamému poruSeni mezinarodni pravo lidskych prav, nebo takovéto
porudeni umoZznit;

(iii) spachéani skutku, jenZ je na zaklad€ mezindrodnich umluv i protokoll
tykajicich se terorismu, jichZ je vyvazejici Stit smluvni stranou, trestnym
¢inem, nebo takovyto skutek umoznit; nebo

(iv) spachani skutku, jenZ je na zéklad® mezinirodnich tmluv ¢&i protokoli

tykajicich se mezinarodniho organizovaného zlodinu, jichZ je vyvaZejici
Stat smluvni stranou, trestnym &inem, nebo takovyto skutek umoznit.
2. VyvaZejici Smluvni strana rovnéZ zvaZzi, zda neexistuji opatfeni, kterd by
mohla byt piijata ke zmirnéni rizik uvedenych v odstavci 1, pism. (a) nebo (b),
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napiiklad opatfeni k posfleni divéry nebo programy spoletné vypracované a
schvéalené vyvazejicimi a dovazejicimi Staty.

3. Pokud po tomto posouzeni a zvaZeni dostupnych opatfeni ke zmirnéni rizik
dospé&je vyvazejici Smluvni strana k ndzoru, Ze vyvoz piedstavuje pfevazujici
riziko n&kterého z disledkii uvedenych v odstavci 1, vyvoz nepovoli.

4. PH posuzovani vezme vyvaZejici Smluvni strana vivahu riziko, Ze by
konvendni zbran& uvedené v &lanku 2 (1) &i polozky uvedené v €lancich 3 a 4
mohly byt pouzity k pachani zdvazného ndsili zaloZeného na pohlavi &i
zavazného nasili na Zenach a d&tech nebo pachéni takového nasili umoznit.

5. Kazda vyvaZejici Smluvni strana pfijme opatfeni zajistujici, Ze viechna
povoleni vyvozu konvenénich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1) & poloZek
uvedenych v Elancich 3 a 4 jsou podrobnd a vydana pfed uskute¢nénim vyvozni
transakce.

6. Kazda vyvaZejici Smluvni strana poskytne pfisluiné informace o povoleni
dané vyvozni transakce na vyzadani dovazejici Smluvni strané a Smluvnim
stranam, pres jejichZ Uzem{ se uskuteffiuje tranzit nebo na jejichz uzemi se
provadi pfekladka, podle svych zakond, postupil &i politiky.

7. Pokud po ud&leni povoleni vyvaZejici Smluvni strana zjisti nové relevantni
informace, doporucuje se ji, aby povolen{ znovu posoudila, ptipadné i po
konzultacich s dovaZejicim Statem.

Clanek 8

Dovoz
1. Kazda dovaZejici Smluvni strana pFijme opatfeni zaji¥tujici, Ze vyvazejici
Smluvni strané poskytne na zaklad® svych zadkonii néleZité a relevantni
informace, jez vyvaZejici Smluvni strana vyuZije pfi posuzovani vyvozni
transakce podle ¢lanku 7. Soudasti téchto opatfeni mtiZe byt i dokumentace
tykajici se koneéného uZiti nebo koneéného uzivatele

2. Kazda dovaZejici Smluvni strana pfijme opatfeni, kterd ji umozni v pfipadg
potieby regulovat dovozy konvenénich zbranf uvedenych v Elanku 2 (1) spadajici
do jeji jurisdikce. Soudastf tEchto opatfeni mohou byt dovozni systémy.

3. Ka?da dovaZejici Smluvni strana miize od vyvéZejicf Smluvni strany
pozadovat informace tykajici se jakéhokoliv vyfizovaného nebo jiz udéleného
povoleni u vyvozni transakce, u niZ je dovéaZejici Smluvni strana koneénym
mistem urceni.

Clinek 9

Tranzit nebo pFekladka
KaZzd4 Smluvni strana pfijme naleZitd opatfeni pro regulaci tranzitu ¢&i ptekladky
konven¢nich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1) probihajicich na jejim tzemi a
spadajicich do jeji jurisdikce v souladu s pfislunymi ustanovenimi
mezinarodniho prava, pokud je takovato regulace nutnd a proveditelna.

Clanek 10

Zprostiedkovani
Kazdda Smluvni strana piijme opatieni podle svych zdkond pro regulaci
zprostiedkovani spadajiciho do jeji jurisdikce a tykajiciho se konvenénich zbrani
uvedenych v &lanku 2 (1). Soucasti t&chto opatfeni mlZe byt poZadavek na
registraci zprostfedkovatell nebo na pisemné povoleni podmitiujici poskytovani
zprostiedkovatelskych sluzeb.

Clanek 11

Odklon

1. Kazda Smluvni strana ucastnici se transferu konvenénich zbrani uvedenych
v &lanku 2 (1) pfijme opatieni zabratujici jejich odklonu.

2. VyvaZejici Smluvni strana bude usilovat o zamezeni odklonu transferu
konvendnich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1) prostfednictvim svého
vnitrostatniho kontrolniho systému zfizeného podle ¢lanku 5 (2), posouzenim
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rizika odklonu vyvozu a zvaZenim zavedeni opatfeni sniZujicich rizika, naptiklad
opatfeni k posileni diivéry nebo programii spole¢né vypracovanych a
schvilenych vyvazejicimi a dovaZejicimi Staty. Dalsi preventivni opatfeni mohou
podle potfeby zahrnovat: prov&feni stran fcastnicich se vyvozni transakce,
vyzadani dal$i dokumentace &i dal¥ich osvédeeni a potvrzeni, nepovoleni vyvozu
&1 jiné nalezité kroky.

3. VyvéaZejici a dovéaZejici Smluvni strany a Smluvni strany, na jejichz Uzemi
probiha tranzit ¢i ptekladka, budou v pfipadech, kdy je to Zadouci a mozné,
spolupracovat a vymé&iovat si informace podle svych zdkonil za i¢elem zmimeni
rizika odklonu konvenénich zbrani uvedenych v ¢lanku 2 (1).

4. Pokud Smluvni strana zjisti odklon transferu konvenénich zbrani uvedenych
v ¢lanku 2 (1), pfijme v rdmci svych zdkonl a v souladu s mezinarodnim pravem
nalezita opatfeni kfeSeni této situace. Tato opatfeni mohou zahrnovat
vyrozum&ni Smluvnich stran, jichZ se odklon miiZe tykat, provéfeni odklonénych
zasilek takovychto konventnich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1) a naslednd
opatfeni spo¢ivajici ve vySetfovéni a pravnich krocich.

5. Pro lepdi porozuménf a zamezeni odklonu transferu konvenénich zbrani
uvedenych v ¢lanku 2 (1) se Smluvnim strandm doporucduje, aby si navzijem
vyméiiovaly informace o (¢innych opatienich k fefeni odklonli. Souéasti t€chto
informaci mohou byt informace o nezakonnych aktivitich, nap¥iklad korupci,
mezindrodnich trasach slouZicich pro pafovani, nelegalnich zprostfedkovatelich,
zdrojich nelegélniho zboZi, zplisobech ukryvani, spoleSnych mistech expedice
nebo mistech urfeni vyuzivanych organizovanymi skupinami zapojenymi do
odklond.

6. Smluvnim strandm se doporucuje, aby ostatnim Smiuvnim strandm
oznamovaly prostiednictvim Sekretariatu sva opatfeni pfijata k fe¥eni odklonu
transferu konvenénich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1).

Clének 12

Evidence
1. Kazda Smluvni strana povede podle svych zakonl a pfedpisti vnitrostatni
evidenci o vydanych vyvoznich povolenich nebo svych skuteénych vyvozech
konvenénich zbran{ uvedenych v ¢lanku 2 (1).

2. Kazdé Smluvni strang se doporuduje, aby vedla evidenci konven¢nich zbrani
uvedenych v &lanku 2 (1), které se dostavaji na jeji izemi jako na cilové misto
uréeni, nebo u nichz ma prob¢hnout tranzit & ptekladka na tizemi spadajicim pod
jeji jurisdikei.

3. Kazdé Smluvni strané se doporuduje, aby vevidenci vedla nésledujici
skuteCnosti: podet, hodnota, model/typ, povolené mezinarodni transfery
konven¢nich zbrani uvedenych v ¢lanku 2 (1), konvenéni zbrang, u nichz transfer
skutedng probéhl, podrobnosti o vyvaZejicim Statu/vyvaZejicich Statech,
dovazejicim Statu/dovazejicich Statech, Statech, na jejichZ tzemi probihé tranzit
&i ptekladka, koneéni uZivatelé, jak je potieba.

4. Zaznamy se uchovévaji nejméné deset let.

Clanek 13

Ohlasovani
1. Kazdd Smluvni strana v prvnim roce nasledujicim po vstupu v platnost této
Smlouvy u této Smluvni strany piedloZi v souladu s ¢lankem 22 Sekretariatu
uvodni zpravu o opatfenich piijatych za ti¢elem provadéni této Smlouvy, véetné
vnitrostatnich zakoni, vnitrostatnich kontrolnich seznamii a jinych predpisi a
administrativnich krokfi. Kazd4 Smluvni strana ohlasi Sekretariatu kaZdé nové
opatieni pfijaté za G&elem provadéni této Smlouvy. Zpravy budou piistupné a
Sekretariat je roze§le Smluynim stranam.

2. Smluvnim strandm se doporuduje, aby prostfednictvim Sekretaridtu
informovaly ostatni Smluvni strany o ptijatych opatfenich, kterd se pii fefeni
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problematiky odklonu transferu konvenénich zbrani uvedenych v ¢lanku 2 (1)
ukdzala jako ucinna.

3. Kazda Smluvni strana piedlozi kazdorotn& do 31. kvétna Sekretariatu zpravu
za piedchozi kalendaini rok o povolenych nebo uskute¢nénych dovozech a
vyvozech konvenénich zbrani uvedenych v &lanku 2 (1). Zpravy budou pfistupné
a Sekretariat je rozedle Smluvnim strandm. Zprava pfedlozena Sekretaridtu miZze
obsahovat stejné informace, které Smluvni strana poskytuje i vramei dalSich
instituci &i nastrojii Organizace spojenych ndrodi, véetnd Registru konvenénich
zbrani Organizace spojenych narodil. Ze zprav mohou byt vynechény obchodné
citlivé informace & informace tykajici se narodn{ bezpeénosti.

Clanek 14

Vymahani
Kazd4 Smluvni strana pfijme ndleZita opatfen{ k vymdahan{ svych zékoni a
predpisi, jimiZ se provad&j{ ustanoveni této Smiouvy.

Clinek 15

Mezindrodni spoluprice
1. Smluvni strany budou navzijem spolupracovat vsouladu se svymi
bezpetnostnimi zajmy a vlastnimi zdkony za acelem ucinného provadéni této
Smlouvy.

2. Smluvnim stranam se doporuuje, aby v souladu se svymi bezpeénostnimi
zajmy a vlastnimi zdkony umoZnily mezinirodni spolupraci, vfetné vymény
informaci o zaleZitostech spole¢ného z4jmu tykajicich se provadéni a aplikace
této Smlouvy.

3. Smluvnim stranam se doporutuje, aby podle potieby konzultovaly zalezitosti
spoledného zajmu a vymé&iiovaly si informace za Ui¢elem podpory provadéni této
Smlouvy.

4. Smluvnim stranam se doporucuje, aby v souladu se svymi vlastnimi zakony
spolupracovaly za ufelem provadéni ustanoveni této Smlouvy na vnitrostatni
urovni, véetné vymény informaci o nezdkonnych aktivitich a jejich aktérech, a za
udelem prevence a vymyceni odklonti konvenénich zbrani uvedenych v ¢lanku 2

.

5. Smluvni strany si navzajem poskytnou maximalni pomoc pii vy3etfovani,
trestnim Fizeni a soudnim #izeni v souvislosti s poruenim vnitrostatnich opatfeni
piijatych na zékladg této Smlouvy, pokud se na této pomoci spole¢né dohodnou a
tato pomoc nebude v rozporu s jejich vlastnimi zdkony.

6. Smluvnim stranam se doporuduje pfijmout opatfeni na vnitrostatni irovni a
navzajem spolupracovat s cilem zabrénit, aby se transfer konvennich zbrani
uvedenych v ¢lanku 2 (1) stal pfedmétem korupénich praktik.

7. Smluvnim stranam se doporucuje, aby si vyméfiovaly zkugenosti a informace o
poznatcich ziskanych v souvislosti s jakymkoliv aspektem této Smlouvy.

Clanek 16

Mezinarodni pomoc
1. Pfi provadeni této Smlouvy miize kazd4d Smluvnf strana vyhledat pomoc,
v&etn& pomoci pravni, legislativni, technické, materidln{ a finanéni ¢i pomoci pfi
budovani instituci. Tato pomoc miiZe zahrnovat fizeni skladovych zisob zbrani,
odzbrojeni, demobilizaéni a reintegraéni programy, modelovou legislativu a
uginné postupy pii provadéni. Kazdda Smluvni strana, kterda miZe pomoc
poskytnout, ji na vyZadani také poskytne.

2. Kazda Smluvni strana miZe o pomoc poZadat, nabidnout ji nebo ji pfijmout
mimo jiné i prostfednictvim Organizace spojenych narodil, mezindrodnich,
regionalnich, subregiondlnich &i vnitrostatnich organizaci, nevlddnich organizaci
nebo na dvojstranném zakladég.
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3. Smluvni strany z¥idi dobrovolny svéfensky fond, ktery Smluvnim stranam
Zadajicim o mezinarodni pomoc pomiZe provadét tuto Smlouvu. Viem
Smluvnim stranam se doporuduje, aby do tohoto fondu finanéné pfispivaly.

Clanek 17

Konference Smluvnich stran
1. Prozatimni Sekretariat ziizeny dle ustanoveni ¢lanku 18 svold Konferenci
Smluvnich stran nejdéle do jednoho roku po vstupu této Smlouvy v platnost a
nasledné vZdy podle rozhodnuti Konference Smluvnich stran.

2. Konference Smluvnich stran na prvnim zasedani ptijme na zdkladé konsensu
sva proceduralni pravidla.

3. Konference Smluvnich stran pfijme finan¢ni pravidla vztahujic{ se na vlastni
Konferenci i na jakékoliv dopliiujici organy, které Konference miize zfidit, a
rovnéz finanéni ustanoveni tykajici se fungovani Sckretaridtu. Na kazdém
Fadném zasedani pak pfijme finanéni rozpocet na obdobi do ptisttho zasedani.

4. Konference Smluvnich stran:

(a) zkontroluje provadéni této Smlouvy, v&etné vyvoje v oblasti konvennich
zbrani;

(b) projedna a piijme doporndeni tykajici se provadéni a funkce této Smlouvy,
zejména podporu jejimu univerzilnimu charakteru;

(c) projednd zmé&ny této Smlouvy podle ¢lanku 20;
(d) projedna otazky vyplyvajici z vykladu této Smlouvy;
(e) projedna tikoly a rozpodet Sekretariatu a rozhodne o nich;

(D) podle poteby projednd ziizeni dopliiujicich organd, které by zlepdily
fungovani této Smlouvy; a

(g) plni jakékoliv dal¥i funkce odpovidajici této Smlouve.

5. Mimoiddna zasedani Konference Smluvnich stran se budou konat vzdy, kdyz
to Konference Smluvnich stran bude povaZovat za nutné, nebo na zakladé¢
pisemné Zidosti kterékoliv Smluvn{ strany, pokud tuto Zzadost podporuji alespoil
dvé tfetiny Smluvnich stran.

Clanek 18

Sekretariat
1. Touto Smlouvou se zfizuje Sekretariat, jehoZ tikolem je poméahat Smluvnim
strandm v uginném provadén této Smlouvy. AZ do prvniho zasedani Konference
Smluvnich stran prozatimni Sekretaridt odpovidd za administrativni funkce
uvedené v této Smlouve.

2. Sekretariat bude dostate¢né persondlng zaji¥tén. Jeho pracovnici museji mit
potiebné znalosti zajistujici, 7e se Sekretaridt dokéZe efektivn& zhostit svych
povinnosti uvedenych v odstavci 3.

3. Sekretariat je odpovédny Smluvnim strandm. Pfi minimalizované organiza&ni
struktu¥e bude odpoveédny za:

(a) ptijem, zpfistupndni a distribuci zprdv vypracovanych na zakladé této
Smlouvy;

(b) vedeni seznamu vnitrostdtnich kontaktnich mist a jeho zpFistupnénf
Smluvnim stranam;

(c) sparovani nabidek pomoci a Zadosti o pomoc pfi provadéni této Smiouvy a
podporu mezinarodn{ spoluprace podle potieby;

(d) zajisténi prace Konference Smluvnich stran, ve&etné organizaénfho
zabezpeleni a poskytovani potfebnych sluzeb pro jednéni konajici se
v souvislosti s touto Smlouvou; a
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(e) pln&ni ostatnich povinnosti podle rozhodnuti Konference Smluvnich stran.

Clének 19

Re3eni spori
1. Smluvni strany budou konzultovat a na zakladé vzdjemného souhlasu
spolupracovat pfi hledani feSeni jakéhokoliv sporu, ktery mezi nimi miiZe nastat
v souvislosti s vykladem nebo aplikaci této Smlouvy, a to prostfednictvim
jednani, zprostfedkovéni, smiréfho Fizeni, soudniho urovnini nebo jinych
mirovych prostiedki.

2. Smluvnf{ strany mohou na zaklad& vzajemného souhlasu pro feseni jakéhokoliv
sporu, ktery mezi nimi vznikne v souvislosti s vykladem nebo aplikaci této
Smlouvy, vyuzit arbitraze.

Clanek 20

Zmény Smlouvy
1. Sest let po vstupu této Smlouvy v platnost mize jakakoliv Smluvni strana
navrhnout doplnéni této Smlouvy. Nasledné zm&ny Smlouvy milZe projednat
pouze Konference Smluvnich stran, a to kazdé ti roky.

2. Jakykoliv navrh na zmé&nu této Smlouvy se predkladd v pisemné podobd
Sekretariatu, ktery jej rozesle ostatnim Smluvnim strandm nejpozd&ji 180 dni
pfed dalSim zasedanim Konference Smluvnich stran, jez miize navrhy projednat
dle ustanoveni odstavce 1. Névrh projedné daldi Konference Smluvnich stran, jez
miiZe navrhy projednat dle ustanoveni odstavce 1, pokud vét§ina Smluvnich stran
oznami Sekretaridtu nejdéle 120 dnill poté, co Sekretaridt navrh rozeslal, Ze
projednani pfedlozeného navrhu podporuje.

3. Smluvni strany vynaloZi ve¥keré tsili, aby u kazdého navrhu dosahly
konsensu. Pokud se veskeré usili k dosaZeni konsensu vy&erpalo, aniz by bylo
dosazeno dohody, bude navrh ptijat, pokud jej schvéli hlasovanim t¥i&tvriinova
vétiina Smluvnich stran tidastnicich se a hlasujicich na zasedani Konference
Smluvnich stran. Pro t&ely tohoto &lanku se vyrazem ,,Smluvni strany uéastnici
se a hlasujici na zasedani* oznacuji Smluvni strany piitomné na zasedani a
hlasujici pro navrh nebo proti nému. Depozitdf o kazdém pfijatém navrhu zmé&ny

vyrozumi viechny Smluvni strany.

4. Zmény pfijaté podle ustanoveni odstavee 3 vstoupi pro kazdou Smluvni stranu,
ktera uloZila svou listinu o pfijeti zmé&ny u Depozitaie, v platnost devadesdt dnii
ode dne, kdy u Depozitafe uloZila své listiny o pkijeti dpravy vétSina ze
Smluvnich stran v dobé& piijeti upravy. U jakékoliv daldi Smluvni strany vstoupi
zmény v platnost devadesat dnl ode dne, kdy tato Smluvni strana uloZila svij
dokument o pFijeti dané {ipravy u Depozitafe.

Clanek 21

Podpis, ratifikace, pFijeti, schvileni nebo pFistup
1. Tato Smlouva bude oteviena kpodpisu viem Statdm v hlavnim sidle
Organizace spojenych nérodi vNew Yorku od 3. ervna 2013 az do jejiho
vstupu v platnost.

2. Tato Smlouva podléhé ratifikaci, schvaleni nebo ptijeti kazdého signataFského
Statu.

3. Po svém vstupu v platnost bude tato Smlouva oteviena k p¥istupu kteréhokoliv
Statu, ktery ji nepodepsal.

4. Ratifika¢ni listiny, listiny o schvéleni, ptijeti nebo pfistupu se ukladaji u
Depozitéfe.

Clinek 22

Vstup v platnost
1. Tato Smlouva vstoupi v platnost devadesat dnd ode dne uloZeni padesaté
ratifika¢ni listiny, listiny o schvaleni nebo pfijeti u Depozitate.

2. Pro jakykoliv Stat, ktery uloZil svou ratifikagni listinu, listinu o schvdlent,
pfijeti nebo pfistupu po vstupu této Smlouvy v platnost vstoupi Smlouva
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v platnost devadesat dnil ode dne, kdy tento Stat uloZil svou ratifikaéni listinu,
listinu o schvaleni, pfijeti nebo ptistupu u Depozitate.

Clanek 23

Prozatimni provadéni
Kazdy Stat mize pfi podpisu nebo ulozeni své ratifikacni listiny, listiny o
schvaleni, pfijeti nebo p¥istupu prohlasit, Ze bude Elénky 6 a 7 az do okamziku,
kdy pro tento Stat vstoupi Smlouva v platnost, provadsét prozatimné.

Clének 24
Trvani a odstoupeni
1. Tato Smlouva se sjednava na dobu neur¢itou.

2. Kazda Smluvni strana ma v ramci své svrchovanosti pravo od této Smlouvy
odstoupit. Svilj umysl odstoupit ozndmi Depozitati, ktery vyrozumi ostatni
Smluvni strany. Ozndmen{ o odstoupeni mlZe obsahovat vysvétleni diivodi
vedoucich k odstoupeni. Oznameni o odstoupeni vstoupi v platnost devadesat
dnti od jeho pfevzeti Depozitifem, pokud neni v ozndmeni o odstoupeni uvedeno
pozdg&jsi datum.

3. Odstoupeni od Smlouvy nezbavuje odstupujici Stit zavazkd vyplyvajicich
ztéto Smlouvy a pfevzatych v dobg, kdy byl jeji Smluvni stranou, veetng
pfipadnych finanénich zavazka.

Clanek 25

Vyhrady
1. V okamZziku podpisu, ratifikace, schvéleni, ptijeti nebo p¥istupu miize kazdy
Stat formulovat své vyhrady ke Smlouvé, pokud tyto vyhrady nejsou neslucitelné
s cilem a ugelem této Smlouvy.
2. Smluvn{ strana se miiZze kdykoliv téchto vyhrad vzdat pisemnym vyrozuménim
adresovanym Depozitafi.

Clanek 26

Vztahy k ostatnim meziniarodnim dohodam
1. Provadéni této Smlouvy nebrani zavazkim pfijatym Smluvnimi stranami
s ohledem na stavajici & budouci mezinarodni dohody, jichZ jsou nebo budou
smluvnimi stranami, pokud jsou tyto zavazky v souladu s touto Smlouvou.

2. Tato Smiouva nebude uvadéna jako diivod neplatnosti dohod o obranné
spolupraci mezi jejimi Smluvnimi stranami.

Clanek 27
Depozita¥
Depozitafem této Smlouvy je generalni tajemnik Organizace spojenych naroda.

Clanek 28

Autentické znéni
Origindlni text této Smlouvy, jejiz zn&ni v arabsting, <&indting, anglicting,
francouziting, rudting a $panéliting jsou stejné autentickd, bude uloZen u
generalniho tajemnika Organizace spojenych narodd.

DANO V NEW YORKU, druhého dubna roku dva tisice tfinact.
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